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CEMAHTUYHI OCOBJUBOCTI ®PA3EOJIOITYHUX
OJMUHUIIb B YKPATHCBKIN TA AHTJIIMCHKIA MOBAX:
MMOPIBHAJIbHUM ACIIEKT

Anomayia. Cmamms npuceiuena nopieHsaibHO-
MY aHanizy pazeonociuHux 0OUHUYb 8 YKPAIHCLKIU ma
aHeniticvKil Mmosax. Busnaueni cninbni ma 6iominHi ce-
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Hosedeno axmyanvnicms 6uguenHs Qpazeonoziu-
HUX OOUHUYb SIK 8ANCAUBO20 (akmopa noeaubieHts i
PO3UWIUPEHHST MOBHUX MA KYJIbMYPHUX KOHMAKMIE MIdiC
Hapooamu. OKpecieHo Koo nepeKkaadaybKux mpyoHowis,
00yMO8IeHUX BIOMIHHOCIAMU 8 0OPA3HOCTIT, HAYIOHATb-
HO-KYIbMYPHItl MAPKOBAHOCMI (hPA3€0N0STUHUX OOUHUYD
V 3ICMAasN08aAHUX ITH2GOKYIbIMYPHUX MPAOUYLSX.

Y nybaixayii nooacmucs nopienanvhe eusuenHs ceman-
MUYHUX 2pYn Qpazeonoizmis, 30Kpema mux, wo 8iooopa-
JHcaromo eeozpa@iumi ma icmopuyHi yMosu po3eumky Ha-
pooy. Kpim moeo, ananizyiomoca emuoHimu, 300cemiumi ma
60maniuHi enemenmu, aHeluCyKL COMamuyni Qpazeonoaiz-
MU ma hpazeonoizmu 3 MemeopoIoiHHUM KOMNOHEHMOM.

3aeanom y nybonixayii 3’sicosano, wo @pazeonociy-
HUL CKAa0 Mi€i uu iHuWoi MO8U 6i003epPKANIOE KYIbIMYPHY
i0enmuyHicmsb, HAYIOHATLHUL XApaKmep HApPooy, 1020
cycninbHy camocgioomicms y yinomy. Kpim moeo, ¢ppa-
3€0102TUHT 0OUHUYT CXAPAKMEPUZ0BAHT K BANCTUBUL MA-
mepian 015l BUBYEHHS RUMAHb KYbMYPHOT CAMOOYMHOCMI
MO0 YU IHWO020 HAPOOY, CBOEPIOHE O3EPKANO KYIbMYPU,
wo 8idobpasicae cnocid socummsi 10oetl, mpaouyii, 36u-
uai, cucmemy ix yiHHocmetl.

Kntrouosi cnosa: gppaseonocizm, ¢ppaseonoziuni 0ou-
HUYI, NOPIBHANLHUL AHANI3, NEPeKadl, COYIOKYIbIMYPHULL
KOMNOHEHM.

SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN
UKRAINIAN AND ENGLISH: COMPARATIVE ASPECT

Abstract. The article is devoted to the compara-
tive analysis of phraseological units in Ukrainian and
English. The mental characteristics of these ethnic
groups of these languages are analyzed on the exam-
ples of phraseology.

The relevance of the study of phraseological units as
an important factor in deepening and expanding interlin-
gual and intercultural contacts between peoples is proved.
The range of translation difficulties due to differences in
imagery, national and cultural labeling of phraseological
units in the compared linguistic and cultural traditions is
determined.

The article presents a comparative study of seman-
tic groups of phraseology, in particular those that reflect
the geographical and historical conditions of people’s
development. Ethnonyms, zoosemic and botanical ele-
ments, English somatic phraseologies, phraseologies with
meteorological component are analyzed.

The article investigates that the value pictures of the
world of both English and Ukrainians contain common
key concepts, which can be illustrated by the example of
phraseological units of English and Ukrainian languages.
However, each nation has its own unique value priorities,
which have been formed historically and may be specific
in comparison with other cultures. In general, it was
found that the phraseological structure of a language
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reflects the cultural identity, national character of the
people, their social identity in general. In addition, phra-
seological units are a kind of mirror of culture, reflecting
the social consciousness of people, lifestyle, traditions,
customs, value system. That is why they are valuable
material for studying the cultural identity of a particular
language culture.

Key words: phraseology, phraseological units, com-
parative analysis, translation, sociocultural component.

IMocTanoBKa npodaeMu. OpazeonoriyHi ONUHUII Y
KOHTEKCTI Ti€l 4K IHIIOT KYJIbTYpH € OJHUMH 13 HalBaXK-
JMBIIINX MOBHHUX 3ac00iB, 1110 3a0€31e4yI0Th BUPA3HICTh 1
Kkpacy moBH. Came y ¢pazeosorizmMax 3HaXOIATh BimoOpa-
JKEHHSI ICTOpIst HApOAYy, CBOEPIHICTD HOTO KyJIBbTYPH 1 TIO-
OyTY, TPAHCITFOFOTHCS TIOBEIIHKOBI HACTAHOBH 3 ITOKOJIIHHS
B TIOKOJIiHHSI.

VY HayKoBOMY pO3yMiHHI ()pa3eoiori3Mu € BUCOKO
iH(OPMATHBHUMU OJMHUIIIMU MOBH, IO I[iKaBi HE JIHIIIC
K 3aci0 CIUTKYBaHHSA, a ¥ K cIIoci0 Mmi3HaHHS HaIliOHAb-
HOT'O XapakTepy HapoJy, IPOHUKHEHHS Y CUCTEMY Horo
ninHoctei. KpiM Toro, BUBUCHHS O3HAUYEHUX OJMHUIIL
BaYXJIUBE [T JOCIHIHKEHHS 3B’ 13Ky iCTOPii, KyJIBTYpH Ha-
pojty 3 HOro MOBOIO Ta TPaHCIIALIT KyJIbTYPHOI iHpopMallii,
1110 SICKPABO BHSIBIISIETHCS cCaMe Ha (ppa3eoIoriTHOMY PiBHI.



Ha cporosHi HeaOusAKOT akTyanbHOCTI HAOYJIO MHU-
TaHHS TOPIBHJILHOTO BUBYCHHS CUCTEMH (hpa3eoloriv-
HUX OJMHUIIb PI3HUX MOB. Lle MOSCHIOETBCS PO3BUTKOM
MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB, BHBUCHHAM YHiBepCaJTbHUX
1 cienupigHUX XapaKTEePUCTUK MOBEAIHKHU 1 CIIIKY-
BaHHS PI3HUX HAPOJiB, BUSHAUCHHSM THUX KYJIbTYPHHX
LIHHOCTEH, [0 € OCHOBOK KOMYHIKATHBHOI JisNTbHOCTI.
HaykoBo-TexHIYHII nporpec, 10 OXOIUTIOE HOBI chepu
KUTTSI, MDKHAPOIHE CIIIBPOOITHUIITBO B PI3HUX TaTy3sX
MIPU3BOAATH 10 HEOYBAIOTO PO3BUTKY KOHTAKTIB K MiX
JepKaBaMu, Tak 1 MK piI3HOMOBHUMH T'POMaJaMU JIFO-
Jeil. Y 3B’sI3Ky 3 IMM NUTAHHS BiJITBOPEHHS KOMYHIKa-
THBHOI ()YHKI[Ii MOBH TOT'O YH iHIIIOT'O HapOJy HaOyBae
oco0imBOi Baru, aJyke MKKYJIbTypHA KOMYHIKaIis He
MOJKE 3A1MCHIOBATHCS yCHimIHO 0e3 3HaHHS 03HAYCHHUX
0COOJIMBOCTEH.

3Ba)karouM Ha 3a3HAYCHE BHIIE, Y 3alIPOTIOHOBaHIN
nmyOuikanii cipoOdy€emMo npoaHani3yBaTu BiJIMIHHOCTI Ta
CXOKOCTI y OaueHHi CBITY HOCI{B aHIJIIIICbKOT Ta yKpaiH-
CHKOI MOB 3a JIOTIOMOT'0OI0 BUBYEHHST OCOOJIMBOCTEN BXKH-
BaHHS (PPa3eoSOTIYHUX OJMHUID, 1110, HA HALILY TyMKY,
HaNOTBII TOBHO MEPearoTh CIenn(iKy HalliOHAIEHOTO
XapakTepy Ta € 3ac000M CHIJIKYBaHHSI JJIsl TOBHOIIIHHO1
nepesayi JyMOK, BUCIOBJICHUX HA 1HIIINA MOBI.

OTxe, MeTOI0 CTATTI € MOPIBHSUIBHUN aHai3
(pazeonoriyHUX OAMHUID B YKPAiHCHKIH Ta aHTITIHCHKIH
MOBaX Ta CIOCOOM iX MepeKkIaay Ha yKpaiHChKY MOBY
B KOHTEKCTI COI[IOKYJIFTYPHOTO KOMIIOHCHTA.

Merta my6ikairii 00yMOBITIO€ 3aBAAHHS HAIIOTO J0-
CJIIJPKEHHSI, 110 MOJISITal0Th B y3arajlbHEHHI CEeMaHTUYHUX
ocobrBoCTel (hpa3eosIOriYHUX OJUHUIIB B 000X MOBaX Ta
BUSIBJICHHI crienin(iky iX mepekiasy Ha yKpaiHCbKy MOBY.

AHaJi3 HAyKOBHUX J0CJiAxKeHb i myOJikauiii. He-
3BaYKAIOYH Ha CYCIIUTBHUM POTPeEC 1 TOAATBIIHI PO3BUTOK
KyJbTYpH Ta IHIIHUX cep JIFOACHKOI TisSUTbHOCTI, TUTAHHS
JIOCITI/PKEHHsT (hpa3eosIori3MiB He BTpayae CBOET aKTyallbHO-
cTi Ta € 00’€KTOM yBaru 0araTbox JOCIHIKEHb. Y Mparsix
CydYacHHX JIHTBICTIB ()pa3eosIori3MH € MaTepianom s
JIOCITIPKEHHS] MOBH SIK ITPOJIYKTY JIIOJICHKOT MisTBHOCTI Ta
3aco0y CIIKyBaHHS 1 Iepenadi KyJabTypH, JOCBiYy Ta CBi-
ToOaueHHs NeBHOI Hatlil. Tak, pi3Hi acCeKTH B raiy3i ¢pa-
3€0JIOTIT TOCHIKYBaIU TakKi JIiHTrBicTH, sik O. CerniBaHOBa,
O. JleBuenko, H. badbuu, C. be3enko, M. OniliHUK,
B. binonoxenko, [. I'mattok, H. [Tamkoscrka, JI. FOpuyk,
4. T'onoBanpkmii, M. Hakoneunuii, B. Bunnuk, A. KoBaib,
M. Konowmiens, 1. Omitinuk, M. Cugopenko, I'. Y noBu-
yeHko, O. FOpuenko, JI. FOpuyk Ta in. Ha cygacHomy erta-
Il TOTJISIAM JIIHTBICTIB Ha Tpo0siemMu Gppa3eosiorii MaroTh
IIeBHI p0301XKHOCTI, 30KpeMa 11010 kiacudikarrii ¢paszeo-
JIOTIYHHMX OAMHMI. KpiM TOro, HEJOCTaTHHO BUBYCHUMH
3aJIMIIAIOTHCS TPOOJIEMH MEPEKITAy 1 KOMIIapaTHBICTHKA
03HAYEHNX MOBO3HABUUX OJANHHIIb.

Bukian ocHoBHOro Martepiaiy nociimkenns. Oxke,
TIOHSTTS «(pa3eosoriyHa OJANHUI» TPAKTYETHCS K OJTHA
13 MOBHHUX YHiBepcaJiii, 0cOOJIMBHUIT 3HAK MOBH, 1[0 XapaK-
TEPU3YETHCS CBOEIO CTIHKICTIO (CTamicTio (hopmMHM), MeTa-
(OpHUUHICTIO, TIEPEHOCHUM 3HAUYEHHSM Ta EKCIIPECUBHUM
TO€IHAHHAM CIIIB. Y KOHTEKCTI HAIIIOTO JTOCHIIKEHHS 03HA-
YeHy MOBO3HABUy OJMHHIIO MU PO3TJISIIAEMO B aCHEKTI
COLIIOKYJIbTYPHOTO KOMITOHEHTa, HaI[lOHAJIBHOI KYJIbTYPH
Ta CBIZJOMOCTI, 1[0 3aKPIiIUICHI B T CCMaHTHIII.

Bononinus Oyab-siIKOI0 MOBOIO HE MOXe OyTH J10-
CKOHaJIMM 0€3 BUBUEHHS TaKOT'O PO3JiJTy MOBO3HABCTBA
sk (pazeonoris, mo 30epirae 3akoA0BaHy iH(OpMaIIiro,
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3aBJSKH SIKIF MO)KHa c(OpMyBaTH HOPTPET MEBHOT Ha-
1ii. 3icTaBnsroun (Gppa3eoIorivyHi OJUHHUII aHTITIHCHKOT Ta
YKpaTHChKOI MOB, MOKHA CTBEP/IXKYBATH, 1110 38 HAIBHOCTI
TIEBHO] 1 3aKOHOMIPHO{ pi3HUII Y (hpa3eosorii IUX HAPOIiB,
€ 1 0araTo CIiJIbHMX O3HaK, I[0 BUMAararoTh BiINOBIIHUX
3HaHb BiJl yYaCHUKIB KOMYHIKalIlii.

VY Toli yac sk B yKpaiHCbKid MOBI BUKOPHCTOBY€THCS
TEepMiH «(ppa3eoori3amMm», 3a aHTIIIHCHKUM 3aKpiluiIacs
Ha3Ba «imiomay — idiom. Lle ycTaneHi Bupasu, cioBa, siki He
MOYKHA MEPEKIJIACTH OKPEMO, OCKUTBKH TTOYATKOBE 3HAUCH-
HsI BUpa3y MOJXKE BTPATUTHUCS. B aHTIINACHKIN MOBI 1110MHU
BUKOPUCTOBYIOTBCS 3a]UIsl CTBOPEHHS HOBUX CIIiB, aJKe
CJIOBHHKOBHH 3ar1ac aHIJIHCHKOT MOBH HE € JTy’KE BEJIMKUM.
B yxkpaiHCBKilf MOBI BUKOpHCTaHI 1JJiOMH MOXKHA JIETKO
3aMIHUTH CHHOHIMaMH, & 3arajioM X BUKOPHUCTAHHS MOXKHA
MOSICHUTH Oa)KaHHSIM aBTOpa YPi3HOMaHITHUTH MOBY Ta
3pOOUTH BUCIIOBITIOBAHHS MEPCOHAXIB O1IBIT HAOIMIKE-
HUMH JIO TUITIOBUX PO3MOBHHX.

I3 TOYKM 30py MOPIBHSHHS TOCIIKYBAHUX OJIMHULIB,
BapTO 3a3HAYNTH, 110 J0 CKJIA/Ly aHTITIHCHKUX 1]1I0M 3a3BH-
Yaif BXOJATh MPUHMEHHUKHN Ta MPUCIIBHUKH, TOJ1 5K 110
CKJIay YKpalHCBKHUX — IMCHHHKH Ta JiecioBa. Kpim Toro,
L[IKaBUM BUJAETHCSI TOPIBHSUIbHE BUBUCHHS CEMaHTUUHHUX
rpyn ¢pa3eosorivHux oAuHMIb. Tak, (ppazeosoriamMu, o
0a3yl0ThCsl HA TUX UM IHIIHMX BUAX JAISUIBHOCTI, IPHUPOJIHO
BijioOpaskaroTh reorpadivHi Ta iCTOPHYHI YMOBH PO3BUTKY
Hapomy. A/pke AHIIIS — OCTpiBHA KpaiHa 3 M’ SIKMM BOJIOTHM
KITIMaTOM, 10 3aJIXKHUTH BiJl MOPS 1 MOPCHKOI ITpodecii, Tox
MapuHI3MH Ta (HPa3eosIori3MH, Y AKAX BUKOPUCTOBYETHCSI
TMOT0/THA JIEKCHKA, 3aiMaloTh y MOBI BakiinBe Micue. [1pu-
MipoM, Qpazeosoriam indian summer HisSK HE BIANOBIIae
TIOZIOBXKCHHIO a summer of an Indian, OCKiTEKY BiH 03HAYa€
abo0 baduHe 1imo, 3010My OCiHb, AO0 PO3KEIM, Opyey MOJo-
dicmwb. OcoOMHBICTH (hpa3eoIOTi3My TIOJISITae B TOMY, IO BiH
MOSICHIOETBCS IHIIUMU JIEKCHYHUMH 3ac00aMU, 11038 TUMH,
110 BXOZSTH JI0 oro cTpyktypu (Cora, 2017).

ETHOHIME y dpaseostorii — Tex ckiiazoBa reorpadiu-
HOTO TIOJIO’KEHHS Ta ICTOPUYHUX 3B sI3KiB KpaiHu. Po3ris-
HEMO JIesIKi 3 HUX: to carry coals to Newcastle, o B miepe-
KJIa/1i O3Ha49a€ BO3UTH BYTULIA B Hprokacy (LIeHTp BYTUIb-
HOT MMPOMHUCIIOBOCTI B AHIIIT), TOOTO BO3UTH IIO-HEOYIH
Ty, JI¢ ILOT'O 1 TaK TOCTaTHKO. B yKpaiHChKii MOBI O3Ha-
4YeHUH (Ppa3eoiori3M Mae BiAMOBITHUKY 2pubu (0posa) 0o
nicy 8o3umu abo X00umu 6 MoHacmup 3i c60im ycmagom
(Fapamxo, 3yopurnpka, 2017). [IpukiragaMu eTHOHIMIB €
Takox Bupasu when Greek meets Greek then comes the
tug of war (nackouuna Koca Ha KAminb, HACKOYUE YOPM HA
6ica), when in Rome, do as the Romans do (i3 éoéxamu
JACUMU — 1O 60BYOMY GUINLL).

300ceMivHi Ta OOTaHIUHI €IEMEHTH TaKOXK MEBHOIO
MipOI0 pi3HATBCS. Po3risiHEMO NeTanbHime, IKi 00pasn
BHUKOPHCTOBYIOTHCS B aHTJIOMOBHHUX TIpUKaskax: hawk will
not pick out hawk’s eyes (cobaxa cobayi xeocma ne 8ioxy-
cumu, BOPOH 8OPOHY OKa He suriioc); when the cat’s away
the mice will play (kim 3 xamu — muwi Ha cmin); proud as
a peacock (nuxamuii six iHoux); a cat in gloves catches no
mice (cuosuu Ha neui, He cnevews Kkanaui); every dog has
his day (6yoe 1 na nawit synuyi ceamo) (bepesa, 2012).
AHrnicekuil BUcHiB till the cows come home nepenatu
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO MOYKHA TaK: KOJIU PAK CEUCHE, K pubU
3abanaxaroms, K 20pooYi 3aHAEKAIOMb,; 5K Y KVPKU 3y0u
BUPOCIYMb,; SIK NI6EHb 3HECEMbCS, K CEUHA HA HeDO No-
ousumoscs. ETuMonoris o3HaueHo1 mapemii moB’s3aHa 3
mepio oM, KoM MoOyT aHTIIHIS OyB 30cepeKeHNH Ha
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TBApUHHHULTBI. HepiZiko KopiB BiZIBOJMIM Ha MACOBHILIE, a
X MOBEpHEHHST JOJJOMY O4iKyBaJIH JIMILIE HACTYITHOTO PaHKY,
a 1HOMi ¥ Yepe3 MOBIIHIA MPOMIXKOK Yacy. 3rofoM JaHHHA
BHpa3 TI0YaB BKUBATUCS y TIEPEHOCHOMY 3HaueHHi. [lopis-
HIOIOYH O3HAa4YCHHH (ppa3eosiorisaM B 000X MOBax, MOKHA
MTOMITHTH 30ir 32 3HAYCHHSIM, TIPOTE PI3HUIIFO B 0OPA3HOCTI:
B AHIJIHCHKINA — KOPOBA, B YKpaiHCBbKil — pak, puoda, ropo-
0ellb, KypKa, MiBeHb, CBUHS. KpiM TOro, MOXHA ITOMITUTH
JesIKi BIIMIHHOCTI 1 B CEMAaHTHYHIH CIIPSIMOBaHOCT!I.

[TopiBHIOIOYH aHTTIHCEKI COMAaTHYHI (ppa3eoori3Mu
3 YKpaiHCBKHMH, CIIOCTEPIraeMo, 1110 3HaYHa iX KiTbKICTh
Mae Bi/INOBITHUKY B YKPAiHCHKii MOBI, X04a J]ajIeKko He BCi:
what the heart thinks the tongue speaks (wo na oywii, me
11 Ha si3uyi); walls have ears (i cminu maromo syxa); cold
hands, warm heart (xon00ui pyxu — eapsue (nobaaue)
cepye); absence makesthe heart grow fonder (piowe o0a-
yyw — oinvwe 1oouut); a bird in the hand is worth two in
the bush (kpawe nuni copobeyw, K yzaempa 2onyoeys);
don’t let the grass grow under your feet (kpawe menep,
Hiowe y uemeep) (3iHpuenko, 2018).

®dpa3eosiori3Mu 1HIIUX CEMAHTUYHHUX TPYI TEK
MOXXYTh MaTH SIK CILIbHI OCOOIUBOCTI, TaK 1 BIAMIHHI Yy
3B’SI3KY 3 acolliamisiMy B KOXHIHA MOBi. 30kpeMa y Tpymi
(G pazeosori3MiB i3 METCOPOJIOTIUHUM KOMIIOHEHTOM 3i
cinoBoM wind (how the wind blows or lies; in the teeth
of the wind; in the eye of the wind; in the wind’s eye;
in the wind, off the wind; on the wind, on a wind; sail
close to the wind) 6inpIIiCTh ONWHAUIB BigoOpaXarTh
0COOJIMBOCTI MEHTAIIITETY JKUTEIIB MOPCHKOI OCTPiBHOT
JICPIKaBH; B YKPATHCHKIi MaeMO TaKi BIATIOBIIHUKH: 3HAMU,
36I0KU 8imep 0ye; npomu meyii; gimep 8 20106, imep 6
KUWeHAX, uwyKatl 8impy 6 noji, He Kuoamu ciie Ha eimep,
Haue 8impom 30V10; AKUM GIMPOM NPUHECIO; XUTUMUCS
6i0 simpy Tomo (Cora, 2017).

Jocuth 6arato ¢hpa3eosori3MiB B 000X MOBaxX BHHHU-
KJIM Ha OCHOBI TICBHOT'O ICTOPUYHOTO (DaKTy, HAIPUKIIA],
baker’s dozen (vopmosa Owoicuna). [ToxomkeHns ¢paszeo-
JIOTi3My TIOB’s13aHE 31 CTApUM aHIJIIICEKUM 3BUYAEM, KOJIH
TOPTOBIIi XJ1i0a OTPUMYBAJH BiJl OYJIIOUHUKIB TPUHA AT
XJTIOWMH 3aMiCTh JBAHAIIATH, 1 TPHHAIITA XJTi0WHA 3apa-
XOBYBaJIacsl Ha paXyHOK MpuOYyTKy ToprosuiB. Ille ogun
MPUKJIAI, 10 SIKOTO BXOIUTH iM sl Ta mpizBuiie: a Sally
Lunn (conooka bynouka) — 3a iM’sIM )KIHKH-KOHIUTEpA
kinmg X VIII cr. (Siefring, 2004).

OcHOBa y IOPIBHAIBHAX (PPa3eoIori3Max aHTITiHCHKOT
Ta yKpaiHCEKO1 MOB TeX 3a3BH4aii He ciBnanae: as black as
a cinder (vopnuil six cmona, caxca); sober as a judge (mee-
pesuii six ckenvye); fresh as a daisy (ceisca ax keimouxa).

Buachi iMeHa y ckiiazi (hpa3eosioriyHiX 3BOPOTIB, MPH-
CIIiB 1B Ta MPHUKA30K, 1110 XapaKTepHi JUIsl YKPATHCHKOI MOBH,
MAaroTh MaJIo BiIIOBITHHKIB y aHTITIHCEKiH MOBI. B ykpaiH-
CBKilf MOBI BOHH PiTKO MarOTh TIEBHUI IPOTOTHIIL, HaifyacTiIe
BXKUBAIOTHCS [UIS y3aralbHEHOTO TI03HAUCHHS JIIOJANHU 200
qutst pumu. [pumipom, good Jack makes a good Jill (caprui
ixae — eapny Ha 6i3 63s6); Rob Peter to pay Paul (no eéyxa ¢
oopeax); Jack of all trades is master of none (3a 6ce bpamucs
— Hivoeo ne 3pooumu); all work and no play makes Jack a
dull boy (w0 3anaomo, mo He 300p08o).

B anruilicbkiii MOBI icHYE€ psii hpa3eosoTIYHUX OJIH-
HUIIb, IPEJICTABICHUX Y JCKITbKOX BapiaHTax. Tak, BUCITIB
npu nOGHOMy napadi B aHTIIIHACHKIA MOBI Ma€ Taki BifIO-
BinHUKWY: in full feather, in fine feather, in high feather.

Bapto 3a3HaunTH, 110 B aHTIIHCHKIH JTiTEpaTypi 9acTo
3yCTPIYarOTHCS CHOIYYCHHS (hpa3eoiori3MiB, 3MiHEH] aB-
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TOpaMH JJIsl JOCATHEHHSI MaKCUMalbHOTO edekty. [Tpnumi-
pom, (pazeororizM-meKcnipusM a sad dog (noxmypa -
ouna); a Peter Pan (inganmunvhutl 4o1086iK) — 32 POMaHOM
JIx. Bappi «Ilitep [len», ronoBHUI EpCOHAK SKOTO HE
X0ue JOPOCHIIIAaTH Ta BIYHO 3aJTUIIAETHCS I0HUM (Spears,
2007). Y pe3ynbTaTi TaKoro «(hpa3eoaoriyHoro HoBaToOp-
CTBa» MUCHbMCHHUKIB BUHUKAIOTh OPHUTiHAJIbHI CJIOBECHI
o0pazu. TBopua 00poOKa (pazeoori3MiB Hagae iM HOBOTO
EKCIPECUBHOT0 3a0apBIICHHS, TOCUITIOIOYN BUPA3HICTh.

OcobnuBy mpo0ieMy BHKIHKA€E mepekian ppaszeo-
JIOT13MiB, aJi’Ke OIIBIIICTh 13 HUX HE MOXKHA MEePEKIacTH
JIOCITIBHO. Y 0arathox BUMAJIKax (pazeooriuHi OJNHH-
I[i MalOTh YiTKO BUPAXKCHE HAI[IOHAJILHC 3a0apBICHHS, Y
3B’SI3Ky 3 UMM 3a3BHYall HE MalOTh a0COJIOTHUX Bi/IIOBI -
HUKIB y iHII# MOBi. CKIIaHICTh MIepeKIay i1ioM MoJjsirae
B TOMY, II[0 TIEpEeKJIaiad MOBHHEH YMITH iX PO3Ii3HATH i
MiAMYKaTH BIAMOBIAHUN yKpaiHChKUH BapiaHT. besme-
peYHO, HalKpamuil cnocid nepekiagaTi Gpa3eosorizm
— (pazeosrorizsmomM. L{e MOKIIMBO TO/I, KOJIU aHTIIHChKa
Ta yKpaiHChKa MOBH 3aII03MYMIN (ppa3eoioriuHui 3BOPOT
3 IHIIUX MOB, IPUMipoM, Strike while the iron is hot (kyui
3anizo, noku eapauye) (3yopuk, 2013, c. 317).

3arajiom 3a crocoOOM Mepekiiaay Ha yKpaiHChbKy MOBY
(hpazeosorito MOXKHA YMOBHO PO3/IUTUTH Ha TIEBHI IPYIIH:

- (hpazeosori3mMu, 10 MArOTh MIOBHUI aHAJIOT B YKpa-
THCBKiH MOBI, T€ caMe CTHITICTUYHE 3a0apBICHHS, 00pa3Hy
OCHOBY 1 BHYTpIIIHIO ()OpMY, HANpUKIa, a domino effect
(ecpexm oomino), augean stable(s) (asciesi cmaiini).

- (hpa3eosori3mMH, SIKi YaCTKOBO HE CITIBIIAJAIOTh 3a
00pasHICTIO 3 YKPaiHCHKUMHU, TOOTO TIOI0HI 32 3HAUCHHSIM,
aJie BIAPI3HAIOTHCS 332 BHYTPILIHBOIO (hOPMOIO: fo buy a pig
in a poke (xynumu xoma 6 miwiKy), it is raining cats and
dogs (e sk i3 8idpa);

- (hpazeosiorizMu, Mpu nepexiIani AKX oopas, 110
TIePENAETHCSI, TIOBHICTIO 3MIHIOETHCS, a/KE B MOBI BiJICYTHI
BIJITIOBITHI €KBIBAJICHTH Ta aHAJIOTH: a rainy day (1oprutl
Oenv); to come in handy (woce modce Oymu KopucHum);
to cut to the chase (nepeiimu 0o dina, nepetimu 00 cymi);

- (hpazeosorizmu, SIKi NepeKIaJaloThCsl HEUTpallb-
HOIO JICKCHKOIO: to change your tune (3miniosamu c60i0
noO3uYito Ha PaxyHoK 4020-Hebyob); chickens come home
to roost (nodicunamu nioou HenpPasuUIbHUX Oill, NOMUJLOK);
to come a cropper (3pooumu NOMUIKY, WO npuzgeoe 00
Ceplio3HUX HACTIOKIB).

OTxe, 115 Iepeadi CHMBOJIIYHOTO 3HAUCHHS (hpase-
0JIOTI3MIB HEOOXiiHE TITMOOKe pO3yMiHHS caMOOYTHOCTI
MoBH. EcTeTnyna ponb ¢ppa3eonoriqHux 3aco0iB BH3HA-
Ya€eThCsl BMIHHSIM TepeKiIagada BigiopaTu noTpioHuil ma-
Tepiaj i BBeCTH Horo 06e3mocepeIHbO B TEKCT. Bubip Toro
YU 1HIIOTO BUY MEPEKIAay 3aJI€KHUTh BiJl 0COOIMBOC-
Teil (pazeoIOTIUHUX OJMHHMIIb, IX 3HAYCHHS, ICKPABOCTI
i Bupa3HocTi. Ockinbkn (ppa3eooriuHi OAUHUII ITHPOKO
BUKOPHCTOBYIOTBCS B JIITEPATypi BCIX CTUIIIB, IPaMOTHHI
MepeKIia/iad He MOBUHEH JIOMYCKATH HETOUYHOCTEH y Tepe-
KJ1aJ1i, ajpke 0e3 1[bOro HEMOXKIIMBO 3PO3YMITH XKapT, TPy
CIIiB, a 1HOI ¥ MPOCTO CEHC YCHOTO BHUCIOBIIOBAHHS.

BucnoBku. OTxe, hpa3eonori3Mu € ICKPaBUMH 1110~
CTpaLlisIMA MEHTAJILHUX OCOOJIMBOCTEH iX HOCIiB, OHUM
i3 HaltbaraTmux pecypciB iHpOpMaIii, KyTbTYpHIM KO-
JIOM HOCIisl MOBH Ta CBiTOOQueHHsI HAPOAY. AKTYyalbHICTh
JIOCTIJKEHHS CIIPUYMHEHA HEBITMHHUM PO3BUTKOM MiX-
KyJIbTYpHOI KOMYHiKaIlii, ajke B 03HAYEHOMY KOHTEK-
CT1 BUHUKA€ HEOOXIAHICTh BIJILHOIO BOJIOJIHHS MOBOIO,
10 nepeadavyae He JUIle 3HAHHS MPABUJ Ta JIEKCUKH, a
W pOo3yMIHHS KyJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH HOCITB MOBH.



®pazeosoriuHi OIMHMILI MAIOTh BEJINKE CMUCIIOBE HAaBaH-
TaXCHH, iX BUOip Oe3mocepeIHbO 3aleKUTh Bifl iCTOPHY-
HOT'O Ta KYJbTYPHOTO MUHYJIOT'O HApOJy, MOBHOT KapTHHHU
CBITY HaIlil, CAMBOJIB, SKi MOX€E 3pO3YMITH JIHIIE HOCIH
MOBH.

VY 3anponoHOBaHOMY JIOCIIKEeHH] (pa3eosorizmMu
AHANI3YIOTHCA K CAMOCTIIHI MOBHI OJMHUII, IO Xapak-
TEPU3YIOTHCS BIIMOBITHUME JU(EpeHIIITHUMI O3HaKaMH.
dpazeonoriyHuil aHa3 CUCTEM YKPaiHChKOI Ta aHMIIHCHKOT
MOB 3aCBIJJUUB HASIBHICTb y HUX SIK CXOXKUX OJIMHUIIb, TAK
1 HaI[lOHATTLHO-CaMOOY THIX, crienu(ivHuX. Y poOoTi J0Be-
JIEHO, 1110 JOCKOHAJIE BOJIOAIHHS TIEI0 YH 1HIIOI MOBOIO HE
MOXJIMBe Oe3 3HaHHS (pa3eoaorii. SKICHNI CIIOBHUKOBHI
nepexuaz (pa3eoqOTiYHAX OTUHHID 3AJIeKUTH Bifl CITiB-
BIJIHOIIIEHE MK OMHMIISIMHM 1HO3EMHOI MOBU Ta MOBH, 1[0
NEePEKIIaa€ThCS.

IlepcnexTHBH NOAAJIBINUX AOCTITKEHb BOAYaEMO y
JETaIbHOMY JOCII/DKCHHI MEXaHi3MiB TBOPEHHS Ta mepe-
KIaay Gpa3eosori3MiB yKpaiHCHKOI Ta aHTITIHCEKOT MOB Y
PI3HHX THUIIaX TEKCTIB Ta YCHOMY MOBJICHHI.
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JITEPATYPHE KPA€3HABCTBO Y ®AXOBIHN NIATOTOBIII
MAUWUBYTHIX YUUTEJIB YKPAIHCBKOI MOBH
TA JITEPATYPU: IHTETPAIIMHUN ACHHEKT

Anomauin. Y cmammi tioemvca npo nimepamypHe
KPAE3HABCMBO AK CKAAO08Y [CIMOPUKO-TIMepamypHUX
oucyunuin. J{ocnionuys poskpugae ocooiu8ocmi inme-
2payitiHoeo 8UBUEHHs TiMepamypHo20 KpAE3HABCMEd )

npoyeci ni020moKu MauOymuix yuumenie YyKpaiHcoKoi

MOBU [ nimepamypu, 6UHAYAE NPUHYUNU, MeMOOU ma

© Osniituyk JI., 2021

3acobu inmeepayii y npoyeci 6UBYeHHs ABMOPCbKO20
Kypcy «/limepamyphe kpaeznascmeoy.

Y emammi penpezenmosano aemopcuvki nimepa-
MYPHO-KPAE3HABYI OOCTIONCEHHA: NICAAMOBU MA nepeo-
MOBU 00 nepesudanb papumemnux Knue, Cmammi npo
meopuicmb PiIBHEHCLKUX NUCObMEHHUKIB 30 NEPCOHANIAMU.
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